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Dujto bičhaldo lil e Jovaneso

E Jovanese pozdravura
1 Kava pisiv, me, o starešina o Jovan,

e gospođaće sava o Dol birisada thaj laće
čhavenđe saven me mangav ano čačipe, a na
samo me nego i sa save pindžarde o čačipe,

2 bašo čačipe savo trajil ane amende thaj ka
avol amencar sa e đivesa:

3 O milost thaj o milosrđe thaj o mir taro Dol,
o Dad thaj taro Čhavo e Dadeso o Isus o Hrist, ka
avol amencar ano čačipe thaj ano manglipe!

Čačipe thaj manglipe
4 But radosno sema golese so maškar ćire

čhave arakhljem nesaven save živin ano čačipe,
sar so primisadam o zapovest taro Dad.

5 Thaj akana gospođo, ni pisiv tuće nevo
zapovest, nego kova savo sasa amen taro anglu-
nipe. Moliv tut, te manga jekh avere.

6 A kava si o manglipe: te phira pale Devlese
zapovestura. Gova zapovest so šunden taro
anglunipe, si te trajin ano manglipe.

7 Pisiv kava golese kaj iklile ano sveto but
xoxavne save ni phenen kaj o Isus o Hrist avilo
ano telo. Dži jekh gasavo manuš si xoxavno thaj
o antihrist.

8 Aračhen pe tumende, ma te hasaren kova so
zaradisaden, nego te primin pherdi plata.
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9 Dži jekh savo ni ačhol nego crdol pe taro
sikajipe e Hristeso, naj le Dol. Al savo ačhol ane
Hristeso sikajipe, le isi i Dad thaj Čhavo.

10 Te avol khoni ke tumende thaj kava sikajipe
ni anol, ma mučhen le ni ane tumaro čher thaj
ma pozdravin tumen lesa!

11 Golese ko pozdravil pe lesa, lol kotor tare
lese bilačhe buća.

Paluno pozdravipe
12 Vadži but isi man so te phenav tumenđe, al

ni mangljem lilesa thaj mastilosa, al nadima kaj
ka avav tumende thaj muj mujesa ka vaćarav
tumencar, te avol amaro radost pherdo.

13 Pozdravin tut e čhave će phejaće savi si
birime taro Dol.
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